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J1. H. Toncton 6bin BOoCMWTaH B PYCCKOM
npaBoOCNaBHOM TPaauuuW, HO BMOCNEACTBUM
€ro HpaBCTBEHHO-PenuUrno3Hasa cucrtema cylie-
CTBEHHO pasolunach C KaHOHaM1 NpaBOCaBUS.
B npousBeaeHnsx nucatens Mcnonb3yTcsa Kak
obLiexpucTuaHckne npeueneHTHole geHome-
Hbl, TaK U nNpeuefeHTHble beHOMeHbl, OTHOCS-
LLMecs UCKNIOYNTENBHO K cdhepe pycckoro npa-
BOCNaBus, Npu 3TOM NepBble — 3HaYMTErNbHO
yaile, 4em BTOpbIE.

B paHHOWM cTaTbe aHanu3npyrTcs cnocobbl
nepeBoda npaBOCMNaBHbIX MPeLefeHTHbIX de-
HOMeHOB B npowussedeHusax J1. H. Toncroro Ha
AHIMMICKMIA A3bIK C Y4ETOM OOLUMX MPUHLMMOB
nepegayn peanuii npu nepesoge, crneuugukn
aHrMos3bIMHOro MpaBocnaBust U Tpaguumin no-
Oauy penurnosHblX peanui.

MpaBocnaeHble npelefeHTHble eHOMEHbI
NpeacTaBnsAT MOBLILWEHHYH CIOXHOCTb AN
nepeBoaYMKa, NMOCKOMbKY ANS HUX, Kak npaBu-
1o, HeT obLlenpr3HaHHbIX SKBUBANEHTOB B aH-
rmMnckoM sasbike. AHanma cnocoboB nepesopa
npaBoCnaBHbIX MpeuefAeHTHbIX deHoMeHoB
LenecoobpasHo BECTW C NO3uLMIN Teopumn 6e3a-
KBMBaneHTHoW nekcukn [Cm.: Bapxynapos
1995; Bnaxos, ®nopuH 1980 n gp.] n Teopumn
cneumduyecknx  3THOKYMbTYPHbIX  peanui
[Bnaxos, ®nopuH 1980].

Mo C. Bnaxosy u C. ®nopwuHy, 6e3aksmBa-
NeHTHas nekcuka — 3To nekcuyeckue (u dpa-
3eonornyeckne) eauHuLbl, KoTopble He UMeloT
nepeBoAYEeCKNX SKBMBANEHTOB B S3blke nepe-
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Boga [Bnaxos, ®nopunH 1980: 42]. Mpu cdopmy-
NNPOBKE OAHHOro onpeeneHvst y4yeHble onu-
patoTcs Ha TepmuH B. H. Komuccapoa «nepe-
BOOYecKasi 3KBMBANEHTHOCTb» W BHOCST HEKO-
TOpble YTOYHEHMs B npeanaraemMyl UM knac-
cndukaumio, BblOENSAS MOMHbIE U YacTU4YHble,
abcontoTHbIE U OTHOCUTENbHbLIE 3KBUBANEHTHI.
J1. C. bapxygapoe noHumaeT noa 6Ge3akBuBa-
NIEHTHOMW JIEKCUKOW  «JIeKCUYeckne eanHuULbI
O[LHOTO U3 513bIKOB, KOTOPbIE HE UMEKT HU NOS-
HbIX, HA 4aCTU4YHbLIX 3KBUBANEHTOB CPean Nek-
CUYECKMX eauHuL, apyroro ssbika» [bapxygapos
1995: 21]. ABneHue 6e3akBMBANEHTHOCTW, MO
3amevaHuio A. B. depopoBa, Bo3HMKaeT Toraa,
Korga crnoBo opurnHana o003HayaeT 4ucTo
MECTHOE siBfieHMe, KOTOPOMY HET COOTBETCTBMIS
B ObITY 1 NOHATMAX Apyroro Hapoga [®enopos
2002: 184]. UHbiMn cnoBamu, noHaTne Oe3ak-
BUBArieHTHOW JIEKCUKU BKIloYaeT B cebsA He
TONbKO OTCYTCTBME SKBMBASIEHTA B A3bIKE, HO U
OTCYTCTBME CFOB, «OTpaxawwmx cneumdunye-
CKYl0 MaTepuarnbHyl0 U LYXOBHYH KynbTypbl,
T. €. CNOBa, KOTOpble XapakTepu3yrTcsa Hauuno-
HanNbHO-KYNbTYPHOW CNEeUngUKon CeMaHTUKK
[3ybkoBa 1995: 13].

Peanuu, no C. Bnaxosy n C. ®nopuHy, —
37O crfioBa (M CrnoBOCOYETaHus), HasblBawLme
00beKkTbl, XapakTepHble Ans XusHu (6biTa,
KynbTypbl, COLMANbHOrO M UCTOPUYECKOro pas-
BMTUSA) OOQHOrO Hapoda W Yyxable gpyromy; oy-
Oy4M HOCUTENSIMU HauMOHarnbHOro W/unn UcTo-
PUYECKOro KONIOpuUTa, OHW, Kak NpaBumno, He
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NMEIOT TOYHbIX COOTBETCTBUI (9KBMBANEHTOB) B
Opyrux fsblkax, a crnefgosaTenbHO, He noaa-
I0TCA NepeBody Ha «OBLUMX OCHOBaHUSX», Tpe-
6ytoT ocoboro nogxoaa [Bnaxos, ®nopuH 1980:
47]. Ana Hawero mnccrnegoBaHWs BaXkHa Knaccu-
dukaums peanun, kotopyto npegnaraet b. U. Pe-
MUH, pasrpaHNYMBaIOLLMIA peanun No npegmeT-
HbIM obriactaM: 1) ObITOBblE peanun — XuIbe,
odexaa, yKpalleHusi, nuwa, HanuTku, popa-
CTBEHHble OTHOLlEeHus, obbl4an, Urpbl, NEecHw,
Ha3BaHWSA My3blKarnbHbIX WHCTPYMEHTOB; 2) 3T-
Horpadhmyeckne peanum — Ha3BaHWUS POAOB U
nnemeH; 3) mndonornyeckme peanum — 3nble
OyXW, knud; 4) penurnosHole peanuu; 5) oHo-
mactuka [Penun 1970: 87—98]. Paccmatpusa-
eMble HaMu NpaBOCMaBHbIE peanuu OTHOCHTCSH
K yeTrBepton rpynne. OTMETUM Takxe, 4YTO B
npoussegerHusx J1. H. Tonctoro aktmBHO wuc-
MONb3YIOTCA U UHbIe peanuu (OHOMacTUYeckue,
ObITOBbIE), M3yYeHWe KOTOpbIX BbIXOAMT 3a
paMKu JaHHOW CTaTbW.

BesskBuBaneHTHas neKCKMka MOXeT nepe-
AaBaTbCa B NepeBofe C MOMOLLbIO PasfnnyHbIX
BMOOB nNepeBoAvecknx TpaHcdopmauuin. Kak
3amevaeT W. B. [eHucoBa, ocHOBHasi 3agada
nepeeBofynka — yMeno npou3BecTu pasnuy-
Hble nepeBoAyveckne TpaHcdopmauun, Tak,
4YTOGbI TEKCT NepeBofa kKak MOXHO Bonee Tou-
HO nepepaBan BClO WMHoOpMauuilo opurmHana
npu cobniogeHny cooTBETCTBYIOLLMX HOPM ne-
peBopsLero Asbika [[JeHncosa 2011: 76].

CyuwecTByeT HeCKONbKO Knaccudukaumn
nepeBoayecknx TpaHcopmauun, npeanoxeH-
Hble pasnuyHbiMu cneumanuctamu (B. H. Ko-
mMuccaposbim, J1. C. bapxygaposbim, A. U. Peu-
kepom, P. K. MuHbsip-Benopyyesbim, XK.-1. BuHe
n XK. Nap6enbHe u ap.). Kak otmevaet H. K. Nap-
6oBckuin, «nogasnsowee 60MbWNHCTBO Nepe-
BOOYECKMX Onepauuin MoBTOPSETCA BO BCEeX
Knaccmdukaumax, pasnmyasncs nvilb B3anMHON
COOTHECEHHOCTbIO, pacnpeaeneHmeM no knac-
cam ¥ wuHorga TepmwuHonoruen. [loytn Bce
knaccudukaumm onuparTca Ha YPOBHU S3bIKO-
BOW cucTeMbl. B HMX pasnuuatotcs nekcude-
ckne (UNnn NEeKCUKO-CEMaHTUYeCKne) n rpaMmma-
Tuyeckme  npeobpasoBaHus»  [FapboBckuii
2004: 386].

Mbl onvpanuce Ha knaccudukaumio nepe-
Boa4eckux TpaHcdopmauun B. H. Komnccapo-
Ba, MOCKONbKY OHA YETKO CTPYKTYpUpOBaHa, Yto
MO3BOMNWMO BbISABUTL OCOBEHHOCTM nepeBoAa
npaBoCnaBHbIX MpeLeAeHTHbIX ¢eHOMeHOB B
npounsseneHusx J1. H. ToncTtoro.

PaccmoTpuM cnocobbl nepesoda npaBo-
CnaBHbIX NpeueAeHTHbIX UMEH B aHIMosA3bIY-
HbIX Bepcuax npoussegeHun J1. H. Toncroro.

1.OKBMBaneHTHoe, WNN nepeBoAYECKOE
COOTBETCTBME, T. €. eAuHMLAa nepeBoasLlero
A3blKa, perynspHoO ucnonb3yemas Ans nepeso-
0a JaHHOM eanHMLbl MCXO4HOTO A3blka [Komuc-
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capoB 2002: 166]. Hanpumep, npeuegeHTHoe
nms npenogobHoro AMBpOCUsSi NPeAcTaBeHo B
aHrnosi3bIYHOM TekcTe kak Ambrose:

UaymeH Obin y4eHUK u3secmHoeo cmapuya
Awmepocust (Otey Ceprun. T. 11.T. 3. C. 272).

This Superior had been a disciple of the
starets Ambrose (Father Sergius. Ch. Il. Trans-
lated by L. and A. Maude).

O6patum BHMMaHME Ha TO, YTO B AAHHOM
nepeesode TpaHCMTEpUpoBaHO o06o3HavYeHne
«CTapel», Toraa kak B ApYrnx nepeBodax OHO
MOXeT ObITb nepeaaHo MHbIM cnocobom. Tpa-
OVuMSA CcTapyecTBa XapakTepHa [Ans npaso-
CrMaBHOW penuruv, No3TOMy AN CrnoBa «CTa-
peL» TPYOHO HAaNTWN aHIMNNCKUIA aHanor.

2.lMepeBogyeckasn TpaHcKpunuma, T. €. dop-
MarnbHoe NOYOHEMHOE BOCCO3aHNe UCXOOHON
NEeKCU4eCcKon eanHu1Lbl C MOMOLLBLI0 hOHEM Me-
peBoAsLLero a3blka, oHeTM4eckass uMmuTaums
ncxogHoro crosa. [pyrum npvemom nepesoAa
ABMNAETCA TpaHcnuTepauus — dopmanbHoe
nobGyKBEHHOE BOCCO3[aHNe NCXOL4HOMW neKkcuye-
CKOW eAuHMLbI C MOMOLLLIO andasnTa nepeso-
asuero asblka, OykBeHHas umutaums opmbl
ncxogHoro s3bika [Kasakosa 2001: 63]. Hanpu-
Mep, Npu nepesBoAe HasBaHUA «xpam Bacunus
BnaxeHHoro» TpaHcnuTepupoBaHa nepsas
YacTb MpeuefeHTHOro MMeHun «Bacunuin»
«Vasili», a BTopas 4yacTb nepeBoguTCs 3KBMBA-
NEeHTHbIM cooTBeTcTBMEM «Beatified», T.e.
«CBATON»:

...02POMHOe 4ucro condam, osfb3ysch
ocmaHoskol U memHomoU, eo3spawanuch
Ha3ald om Mocmos U ykpadyueo U Mon4anueo
npowrnsipusanu mumo Bacunusi brnaxeHHO20
u nod boposuykue eopoma Hasad 8 2aopy
(BoviHa n mup. T. 5. T. 3. 4. 3. . XXI. C. 344).

...a great many soldiers, taking advantage
of the stoppage and congestion, turned back
from the bridges and slipped stealthily and si-
lently past the church of Vasili the Beatified
and under the Borovitski gate (War and Peace.
B. 11. Ch. 21. Translated by L. and A. Maude).

Mpuem TpaHcnUTepaummn Ncnonb3yeTcs npu
nepesode npeLeneHTHOro MMeHu npenogobHo-
ro [Maucua Benuukosckoro (Paussy Velich-
kovsky), npu atom Paussy siBnsetcsi Hekop-
PEKTHOW TpaHcnuTepaunen:

UaymeH 6bin y4eHUK u3secmHoeo cmapuya
Amespocusi, ... ydeHuka [laucusi Benu4koe-
ckoeo (Otey Cepruii. T. 11.T. 3. C. 272).

This Superior had been a disciple of the
staretsAmbrose, ... who was a disciple of
Paussy Velichkovsky (Father Sergius. Ch. Il.
Translated by L. and A. Maude).

B cneaywouwux npuMmepax ucnonb3yeTcs
TpaHcnuTepaumsa C rpaMMaTU4ecKkoi 3ameHoWn
yactu peun: Tpouukas — Troitsa, cp.:

a) B Tpouukol slaepe oHU 2080pusnu o
npowedwem, U OH ckasan el, Ymo, exesnu bbl
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OH bb1Ir1 XXu8, oH bbi briazodapun 8e4yHozo boea
3@ €80t paHy, Komopasi ceesla e20 Ofsimb C
Heto (BoiHa n mup. T.6. T.4. Y. 1. I XVL
C. 68).

At the Troitsa monastery they had spoken
of the past, and he had told her that if he lived
he would always thank God for his wound
which had brought them together again (War
and Peace. B. 12. Ch. 16. Translated by L. and
A. Maude).

6) B Tpouykotli naspe Pocmosbi coenanu
nepesyto OHesKy 8 cgoeM rnymewecmauu (Bon-
Haummp. T.6. T. 4. 4. 1.T. VIII. C. 35).

At the Troitsa monastery the Rostovs first
broke their journey for a whole day (War and
Peace. B. 12. Ch. 8).

3.KanbkupoBaHue BOCrnpounsseneHne
KOMBMHATOPHOro CocTaBa CroBa UNu CroBOCO-
YyeTaHus, NpM KOTOPOM COCTaBHblE YacTy CroBa
(mopdembl) unu dpasbl (Nekcembl) nepeso-
OATCA COOTBETCTBYHOLLMMU 3riEeMEeHTaMu nepe-
BoasLero si3bika [Kasakosa 2001: 87]. Mpume-
HAS 3TOT MpWeM, NepeBOAYMK MepeBoaUT CO-
CTaBnsioLMe 3MemMeHTbl CroBa WM CroBOCO-
yeTaHna M 3aTeM 00beauHsIET nepeBefdeHHbIe
YyacTu B eQuHOe Lernoe: superpower — c8epx-
Odepxasa, International Monetary Fund — Mex-
OyHapoOHbIl eanomHbil ¢poHO [Kommccapos
2002: 160].

JaHHbIn npuem Gbln Ucnonb3oBaH B nepe-
BOJE Ha3BaHWIN KynbTOBbIX OOLEKTOB, TaKUX,
Kak YcneHckun cobop, HoBogeBunuum MoHa-
CTbIpb:

a) Bo epems cryx6bl 8 YcneHcKkoM co60-
pe — coelQuHeHHO20 Moriebecmeusi Mo cryyaro
npuesda eocydaps u bnazodapcmeeHHOUl MO-
numeb! 3a 3ak/yeHue Mupa ¢ mypkamu —
mornna nopacrnpocmpaHunacs [BolHa 1 mup.
T.5.T.3.4. 1. T. XXI. C. 94].

While the service was proceeding in the
Cathedral of the Assumption — it was a
combined service of prayer on the occasion of
the Emperor’s arrival and of thanksgiving for the
conclusion of peace with the Turks — the crowd
outside spread out (War and Peace. B.9.
Ch. 21. Translated byL. and A. Maude).

6) Koeda oH 6 nepsbili OeHb, 8cmas paHo
ympom, ebllues Ha 3ape u3 banaeaHa u ysudar
CHavana memHble Kyrona, kpecmbl Hoeode-
eu4ybe20 MoHacmbipsi (BoviHa u mup. T. 6.
T.4.4.2.T.XIl. C. 107).

When on the first day he got up early, went
out of the shed at dawn, and saw the cupolas
and crosses of the New Convent of the Virgin
still dark at first (War and Peace. B. 13. Ch. 12.
Translated byL. and A. Maude).

4.Mopaynsiumsa (CMbICIIOBOE pa3BUTHNE) — 3TO
3aMeHa CroBa Uy CroBOCOYeTaHWsl UCXOAHOro
A3blka eAMHULEN NepeBOasILLEro s3blka, 3Have-
HME KOTOPOWN MOrMYecKn BbIBOAWUTCH U3 3Hade-
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HUS1 mMcxogHom eguHuubl [Komuccapos 2002:
162].

Tak, nepesogunkn L. n A. Maude oTkasbl-
BalOTCA OT «MPAMOro» nNepesoAa npeLeaeHTHo-
ro umeHn xpama Cocun-lNMpemyapoctv B nNornb-
3y MOAYNMpOBaHHOrO MepeBoAa BTOPOW 4acTu
aToro umenu: lpemydpocmb — Saint. MepBas
YacTb MepeBOAMTCS IKBUBANEHTHbIM COOTBET-
ctBuem — Sophia. Cp.:

Komopble cmpaHHUKU 8bicaxusanucb Ha
bepez, xodunu cmompems xpam Coguu-
lpemydpocmu, 20e menepb mypku enadeom
(OBa ctapuka. T. 9.T. 8. C. 299).

Some of the pilgrims went on shore to visit
the Church of St. Sophia, now held by the
Turks (Two old men. Ch. VIII).

5.0nucatenbHbLIN NnepeBof — 3TO NIEKCUKO-
rpammartumyeckas TpaHcdhopmaums, npu KoTo-
pon nekcumyeckas eauvHuua WCXOLHOro A3blka
3aMeHseTCA CrnoBOCOYETaHWeM, pacKpbiBalo-
wmm ee 3HadyeHue [Komuccapos 2002: 165].
OnucaHne 3Ha4YeHnss NCXOOHOW eAuHMLUbI Npu-
MeHSIeTCs B YCNOBUSAX OTCYTCTBUSA PErynspHoro
CrnoBapHOro COOTBETCTBMS WMAM MpU HecoBna-
OEHUN CMbICNOBbLIX (PYHKLMI COOTBETCTBYOLLNX
eOWH1L, B UCXOOHOM W nepeBoAsLeM S3blkax
[Kazakosa 2001: 113].

Cnocob onucaHusa NpMMeHsieTcs B NepeBo-
Oe NpaBOCMaBHOIO MpeLefeHTHOro  UMEHU
«lopoamBbIn». HOpoguBbii B MpaBOCHaBHOM
LepKBu Bonnowaer ocobbii TMN CBATOCTM —
«lOPOACTBO BO XpUCTE».

A. M. AHTOHOBa cUMTaEeT, YTO MNPWU aHrno-
A3bIYHOM onucaHun Pycckon npaBocnaBHOM
LepKBu B OONbLUMHCTBE Cry4YaeB UCMONb3YHOT-
ca onucatenbHble 06opoTel «God’s fools»,
«foolsin Christ», «holy fools», npuHsiTbie npu
onvcaHuM npasocnaBHON Lepkau BoobLe. OHK
KpaTku 1 yoobHbl AN BOCMPUATUS aHIMOs3blY-
Horo uumTatenst [AHToHoBa 2002: 146—147].
B HekoTOpbIX crnyyasix Mpu nepeBofe MCMOorb-
3yeTcsi ApYron onucartenbHbli 06opoT — one of
God'’s own (cm. TpeTui npumep):

a) BHar monbKko mo, Ymo OH C nAmHa-
duyamozo eoda cmarn u3gecmeH Kak ropodu-
8bll, Komopbll 3umy U 51emo xo0um 60CUKOM,
nocewaem moHacmeipu (Oetcto. T.1. TI.5.
C. 56).

All | know is that ever since he was fifteen
he had been known as one of God’s fools,
going barefoot summer and winter, visiting
monasteries (Childhood. Ch. V. P. 46. Translat-
ed by F. Solasco).

6) ®mo 6bin ropoduebili U CMpPaHHUK
Mpuwa (QetctBo. T. 1.T. 5. C. 56).

This was God'’s fool, the wanderer Grisha
(Childhood. Ch. V. P. 46. Translated by F. So-
lasco).

B) — ... Kak s 6bina e Kuese, u eosopum
mHe Kuprowa, ropoduebili — ucmuHHO 60xuli
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yerioeek, 3umy u nemo 6ocoti xodum (BowviHa n
mup. T. 4. T. 2. 4. 2. T. XIll. C. 125).

«... When | was in Kiev, Crazy Cyril says to
me (he’s one of God’s own and goes barefoot
summer and winter) (War and Peace. B. 4.
P. 2. Ch. 13. Translated by L. and A. Maude).

B uenom Hawe nccnegoBaHune nokasbiBaerT,
YTO co3fdaTenu aHrmosA3blYHbIX BEPCUIA Mpoun3-
BegeHun J1. H. Tonctoro ucnonb3ytoT And ne-
peBoAa nNpaBOCMaBHbIX MNpeUefeHTHbIX WMeH
NPENMYLLECTBEHHO TPaHCKPUMNLMIO/TpaHCnmTe-
pauuio, KanbKMpOBaHWE W onucaTenbHbIA ne-
peBoA KakK MeToAbl, NO3BOMSALIME yKka3aTb Ha
3aMMCTBOBaHHbI  XapakTep MNpaBOCMaBHbIX
npeuefeHTHbIX UMeH B aHrMUACKOW KynbType.
3HauNTENBHO pexe MNPUMEHSIOTCA 3KBMBa-
NEeHTHOe COOTBETCTBME M Mogynsauusa. Yno-
TpebneHne ykasaHHbIX cnocoboB nepeBoaa
npaBoCnaBHbIX NpeLeAeHTHbIX UMEH U TEKCTOB
AaeT BO3MOXHOCTb MepeBoAYvkaMm npoussege-
Hui J1. H. ToncToro BbibupaTh A3bIKOBLIE Cpea-
cTBa, HeobxoauMMble AN NOMHOW nepeaayn
coaepxaHus opurmHana.
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